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OCOBNMBOCTI BUKNAOAHHA TEPMIHONONII HA 3AHATTAX
3 IHO3EMHOI MOBM B NPO®ECINHIA OIANBHOCTI
B HEMOBHOMY 3AKJALI BULLOI OCBITU

Y cmammi euceimneHo ocobnugocmi Hag4yaHHsI ¢haxoeoi
mepmiHonozii 8 HemMosHOMYy 3aknadi euwoi oceimu. Aemop
Haeosrouwlye Ha 8aXnugocmi Hag4aHHs mepmMiHonogii 'y ceimni

npogeciliHo-opieHmMo8aHo20 Midxody 00 8UBYEHHSI iIHO3eMHOT

moeu. BidnosidHo Ao sumoz HO8UX OC8IMHIiX cmaHdapmig y
npouyeci suknadaHHs [HO3eMHOI MO8U 8 HEMOBHOMY 3akradi
8uwoi oceimu HeobXiOHO 8paxosysamu MPogeCiliHO-opieHMosaHy
KOMMOHEeHmMYy iHWOMOBHOI nid2omoeku cmydeHmig, w0 nepeod-
bayae 3HaHHS mepMiHooeil U yMiHHSA ii sukopucmosysamu Orsi
po3e’sa3aHHs npoghecitiHux U akademidHuUx 3asdaHb. Yepe3s ge-
TIUKY KiflbKiCmb OC8IMHIX 8emepuHapHUx Harpsimie nid2omosku
cmydeHmie euknadadesi-niHegicmosi cknadHo pospobumu
HaeYanbHUl Mamepian, KUl Micmume 8y3bKocreuyianizoeaHy
iHWOMOo8BHY mepMiHonoaito, sika 8idrnogidae NeeHOMy HarpsiMy
nideomosku. Buknadaui kaghedpu MosHoi nidzomoeku [epxas-
Ho20 biomexHomnozaiyHoeo yHisepcumemy (ABTY) nposodsmsb
gesiuKy MemoOuy4Hy i Haykogy pobomy 3 aHanidy, po3pobku
i 8rposadxeHHs HOBUX Memodie Hag4aHHs cmydeHmie eeme-
PUHapHUX HanpsiMmie nideomosku oucyunniHu «IHo3emMHa mosa
y npogpecilHit disnbHocmi». Y cmammi po3ensHymo nputiomu
i 3acobu Hae4aHHs1 U akmusizaujii mepmiHomnozii. Ocobusy
yeaey npudineHo pobomi 3 asmeHMUYHUMU POgeCiliHO-
opieHMo8aHUMU meKcmamu 3a ghaxom, ujo dorromazae cmyoeH-
mam Hakornuyumu ma cucmemamu3aysamu fIeKCU4YHUU MiHIMyM,
docmampHil 05151 MiHHS npayreamu 3 MpPoghecitiHo 3Ha4Yy W00
iHpopmauiero. Takox y cmammi po32fssHymo numaHHs

nepeknady 6a2amOKOMIOHEHMHUX MepPMiHI8 YKpaiHCbKO
MOB0I0, ma 3arnposadKeHo 8rnpasu, CripsMo8aHi Ha 3aC80€HHSI
cmydeHmamu Hogoi mepmiHonoeii. Buxodsiqu 3 doceidy pobo-
mu U aHanisy eenukoi Kinbkocmi IHmepHem-cadmie i npoapam,
y cmammi Hagodumbcsi NpuKnad 8UKOPUCMaHHS YUX MexXHOo-
noeilti 0na HasyaHHsi cmydeHmig iHO3eMHOI Mosu 8 npoghe-
CiliHill OisiribHOCMI, SIKi Hag4YarMbCS 3@ HanpPsIMoOM Mid20mosKu
«BemepuHapHa meduyuHay. 3anpornoHosaHi 8 cmammi criocobu
HaeyaHHs1 cmydeHmi8 aHanilicbKoi npogheciliHol mepmiHonoaii
doseonsrome 3pobumu npoyec HasyaHHs binbw yikasum K
0ns cmydeHmis, mak i Onsi suknadadie.

Knro4oei cnoea: suwja oceima; rnpouyec Hag4aHHs; MepMiH;
gaxosa mepmiHomnoais; npogheciliHo-opieHmMogaHul mekcm;
KoM 'tomepHIi mexHosnoail; npogecitHa nexkcuka.
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TEACHING TERMINOLOGY AT FOREIGN LANGUAGE
LESSONS IN PROFESSIONAL ACTIVITY AT
NON-LINGUISTIC HIGHER EDUCATIONAL
ESTABLISHMENTS

Teaching professional terminology at the lessons of foreign
language in professional activity at a non-linguistic higher
educational establishment is presented in the article. The authors
put emphasis on the importance of teaching terminology in view
of the professionally oriented approach at teaching foreign
language. In accordance with the requirements of new
educational standards for teaching a foreign language at non-
linguistic higher educational establishments it is necessary
to take into account the professionally oriented constituent of
students’ foreign training, namely knowledge of terminology
and ability to use it in professional and academic process.
Among plenty of educational veterinary directions of students’
training, it is difficult for linguists to work out teaching material,
which contains the strictly specialized foreign terminology that
corresponds to a certain direction in training. The teachers of
the Department of Foreign Training of SBTU carry out large
methodical and scientific work on analysis, development and
introduction of new methods of teaching students on discipline
“Foreign language in professional activity”. Techniques and
methods of teaching and activation of terminology are considered
in the article. Special attention is given to the work with authentic
professionally oriented texts on specialty that helps students to
accumulate and systematize a lexical minimum sufficient for
ability to work with professionally meaningful information. The issue
of multicomponent terms’ translation into Ukrainian is also
discussed in the article. Exercises for mastering new terminology
by the students are provided. Taking into consideration
experience and Web-sites and curriculum analysis, examples
of these technologies implementation for teaching a foreign
language in professional activity are given in the article.
Presented methods of teaching English professional terminology
allow to make the process of studies more interesting both for
students and teachers.

Key words: higher education; process of teaching; term;
professional terminology; professionally oriented text; computer
technologies; professional vocabulary.

IocTanoBka npo6aemu. Bucokuii craryc anmimiii-
CbKOi MOBH B CHTYAIlii III00ai3allii CyCIiIbCTBa 03HAYAE,
IO BOHA IIUPOKO BHKOPHCTOBYETHCS 3 MIiXHAPOIHOIO
METOI0, TaKUM YHHOM TIOCTa€ MoTpeda BHITYCKHHUKIB
3 JIOCTAaTHIM piBHEM MOBHOT ITiIrOTOBKH. [ly»e Ba)KIIMBO
¢dopmyBaTu B MalOyTHIX (axiBI[iB YMIHHS MPaIfOBaTH
3 IHO3EMHOIO JIITEPATYPOIO 32 0OPAHOIO CIICIIAIbHICTIO,
OCKIUTBKM caMe TEKCT € OJIHUM 3 OCHOBHHX 3ac00iB I10-
MOBHEHHS TpodeciiiHux 3HaHb. DaxiBIll BiA3HAYAIOTH,
IO IS TOTO, {00 YUTATH 1 PO3YMITH HAyKOBO-TEXHIUHI
TEKCTH, HE 3BEPTAIOUHCH TIOCTIHHO JI0 CIIOBHHUKA, ITOTPIOHO
3HATH MPUONH3HO 75-85% BCIX TEPMIHIB, Y)KHTHX Y TEKCTI.
OcCHOBHE KOMYHIKaTuBHE HAaBAHTAXKEHHSI B CIIEI[IaIbHUX
TEKCTaxX MPHIAJIA€ Ha 3araJIbHOBXHBAHI CIIOBA 1 3araibHO-
HayKOBY TepMiHOJOTi10. ToMy B TIpolieci HaBYaHHS TepMi-
HOJIOT1i B HEMOBHHX 3akJiaaax Buioi ocsitTd (3BO) cmin
CTIMpaTHCS Ha 3arajbHOBXKHMBAHY JIGKCHKY 1 3araibHO-
0i0JIOTIYHY TEPMIHOJIOTIIO, SIKa Mae OyTH 3acBOEHA
npoaykTuBHO. OJJHAK 03HAHOMIIEHHS 3 ()aXOBOIO TEpMi-
HOJIOTi€10 MA€ BiIOYBATHCS ITiJ] YaC 03HAMOMJICHHS 3 II€I0
rajy33I0 3HaHb Il JI0 IepEKIIaay TEKCTIB, Yepe3 CTUMY-
JIFOBaHHS KOHTEKCTYaJIbHOT 3710TaJIKH, IUISTXOM BBEICHHS
00OMEKEHOT KITBKOCTI «KITFOUOBUXY TEPMiHIB IIIIXOM 3aC-
BOEHHS CTYJICHTaAMH OCHOBHHX CJIOBOTBIPHHUX MOJICTICH
anrmiiicekoi mosu (Kaprina, 2014, c. 18).

Sk 1 Oy/b-sIKa 1HIIIA T'aTy3b HAyKH, BETEPHHApIs ONepye
MEBHUMH TEPMiHAMH, TOMY 00’€KTOM 0COOIMBOI yBaru
€ BHUBUCHHS CIEI[iaJIbHOT JICKCUKM — TEPMIHIB Ta IXHIX
CKBIBAJICHTIB Y MOBIi mepeknany. BonomiHHs TepMiHO-
JIOTi€l0 JIOTIOMAra€e He JIMIIEe BHUKOHYBAaTH aJIeKBaTHUIA
MepeKIIaj By3bKOCIEiaIbHOTO TEKCTY, alie i € HeBi eM-
HOKO YACTHHOIO 3arajbHOi KOMIIETEHTHOCTI (haxiBIisi
BETEPUHAPHOI ramy3i. ToMy rmporpama 3 aHIIIHCHEKOT MOBH
wis HemoBHuX 3BO mepenbavae crymeHTaMu 3HaHHS
aHIIICbKOi TepMiHOMOTIT 3a (axoM, a TaKoX YMIHHS
nepeKIiaiaTi PiIHO0 MOBOIO HAyKOBY JiTeparypy, barary
TEPMIHOJOTIYHOIO JIEKCHKOIO.

AHaJIi3 0CTaHHIX T0CTiIKeHb i myoaikanii. [1poo-
JieMaMH TEPMIHOJIOT1T IMUOO0KO Ta IPYHTOBHO 3aiMaITCh
taki miarsictu sk: J. C. Jlorre, T.JI. Kangemaxki,
B. I1. Janunenko, I. O.Bunokyp, K. 5. ABepOyx,
B. I. Kapaban Tta inmi. 3HauHa KUTBKICTh YYEHHX Ta
JIHTBICTIB Y pi3HI POKM 3aiimManacs NpoOIeMaTHKOO
nepekyaay IHTepHaMioHalbHOI JIEKCHKH, a came:
B. B. Axynenko, A. /. Ulsetimep, P. A. bymaros,
JI. I. Bopucosa, B. M. Komicapos, 1. B. Kopynens Ta iH.
MeTomoJ0TiYHI 3acaayd BHBYCHHS TEPMIHONOTIT J10-
CIiKYI0ThCs B HaykoBuX mpaisix T. 1. [Tanbko, 3. Kynsy,
10. A. 3amoro, T. O. ITaxomosoi, O. B. Cromspcrkoi,
O. O. bayoBHEBOT Ta IHIIUX.

O. b. TapHOTIONBCHKHUI MPUCBATHB 0araro I0CIIHKEHb
BHUBUCHHIO 1HIIIOMOBHOI JICKCHKH Uepe3 UNTAHHS TCKCTIB.
Tak, Ha HOTO TyMKY CIIPHHHSATTS MOBJICHHSI IHO3EMHOIO
MOBOIO, 0COOITMBO YNTAHHSI, IHTCHCUBHE Ta EKCTCHCUBHE
(Tapronomnberkwuit, 2006, c. 77-79), € TOTOBHUM JKepesioM
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MOTIOBHEHHSI PEIENTUBHOTO Ta PENpOJyKTUBHOTO
CIIOBHHKOBOT'O 3aracy THX, XTO HaBuaeTbcs. Opna
3 HAHOLIBIIMX MepeBar eKCTCHCHMBHOTO YMTaHHS, TOOTO
YATAHHS YYHSIMH a00 CTyACHTaMH JOCHTH BEIUKHX
3a 00CATOM TEKCTIB BHUKIIOYHO JJISi OTPHMAHHS SIKOICh
iH(popMarlii abo 11 3a10BOJICHHS 03 OyIb-5IKOTO PO3rop-
HYTOTO aHaJli3y (JiHIBICTHYHOTO, CTHIICTUYHOTO TOIIO)
Takux TekcTiB (TapHononbchkuii, 2006, ¢. 77), momnsrae
y TOMY, III0 PI3HOMAaHITHI 3iITKHEHHS 31 CJIOBOM, SIKE Ma€
OyTH 3aCBOEHHM, Y TIPOLICCI YNTAHHS Aal0Th MOXKJIMBICTh
OlaHyBaTH Ta 30€perTH B MaM’sATi HOTO Pi3HI aCIEKTH:
ceMaHTHYHUH, opdorpadiuauii, pononoriuauii, Mopdo-
JIOTIYHUH, CHHTAKCMYHHUH, TparMaTUYHUN, TaK caMo sIK
1 pi3HI CHOTYyYEHHSI i€l ISKCUYHOT OJMHMIIL. TaKuM YHHOM
peani3yeTbCs MPUPOIHUI MPOLIEC OBOIOAIHHS CIIOBOM —
BOHO HE 3amaM’SITOBYETHCS Bijipa3y B HIJTICHOCTI BCiX
CBOIX aCIeKTIB, a OIIAHOBYETHCSI TIOCTYTIOBO: O/INH aCIEeKT
3a 1HIIUM.

[IpoTe nuTaHHS HABYAHHS CTYIEHTIB HeMOBHHX 3BO
npo¢eCiiiHOT TEPMIHOJIOTIT, @ TAKOK METOIUYUHI aCIICKTH,
OB’ s13aHi 3 Ti 3aKPIIJICHHSAM Ta BYKUBAaHHSM € HEZOCTaTHBO
JOCIIJKEHUMH.

MeTo10 BOTO AOCHITKEHHS € TECOPETUIHO OOTPYH-
TyBaTH BOXJIMBICTh 3aCBOEHHS TEPMiHOJIOTTYHOT Ipode-
CIHHOT JIEKCHKH cTyneHTamu HeMoBHUX 3BO; mocmiautu
npuioMH 1 3ac00M HABYaHHS Ta aKTHBI3aIlii TEPMiHOIOT 1T
IiJ] 4ac BMBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH; IPOBECTH aHaJi3
3acTOCYBaHHS BIpaB Ta [HTepHET-pecypcCiB, CIPSIMOBAHHUX
Ha 3aCBOEHHS CTYJICHTaMH HOBOI TEPMiHOJIOTII.

OcHoBHMIT MaTepiaa JoCTHiIKeHHA. Y CTaTTi B3STO
3a OCHOBY BH3HA4YCHHS “HAyKOBOTO TepMiHA’: TEPMiH —
1[e CJIOBO a0 CIIOBOCIONYYEHHS, IO O3HAYAE MOHSTTS
CIEIIaIbHOI ray3i 3HaHb a00 MISTIBHOCTI 1 € €JICMEHTOM
MEBHOI cHcTeMH TepMiHiB. TepMiH, SIK IPaBUIIO, OHO-
3HAYHUH, CTHITICTUYHO HEUTpanbHUi, cucTeMHuid. [IoBHa
BHU3HAYCHICTh 3HAYEHHS 1 CTIHKICTh BXKUBAHHS € 000B 513~
KOBMMH BUMOTaMH J10 Hboro (Mutpodanosa, 1985, c. 32).

OyHKIIOHYI0OYM B HAyKOBOMY KOHTEKCTi, TEpMiHH
BCTYTAIOTh B CKJIa{HI CEMAaHTHKO-CUHTAKCUYH] CTOCYHKH
3 IHIIMMHU CJIOBaMH, BUSBISIIOTH OOMEXEHi CIIONy4Hi
MOXIIUBOCTI, a [1¢ BUKJIMKAE YUMalli TPYIHOIII IS CTy-
nentie (Mosuanosa, 2009, c. 11).

He cexper, 1110 CTy/IeHTH, sIKi BUBYAIOTH IHO3EMHY MOBY,
MAalOTh Pi3HUH PiBEHb MOBHOI MiTOTOBKH, TOMY BiZ0ip
CHeIliaJibHOT TePMIHONOTIYHOT JIGKCUKU 1 11 ajanTaifis
€ CKIIQJIHUM 3aBJaHHSAM JJIS BHKJanada, SIKOMY OJHO-
4acHO HeOOXiJJHO He 3a0yBaTH PO MOTHBAIIIIO CTY/ICHTA
i 4ac BUBYEHHS TAKOI JIEKCUKHU. SIKIIO HAaBYAJIbHUMI
Martepian Oyzae nmpodeciiiHo IiKaBUi CTYICHTOBI, TO IIe
3a0e3Me"nTh Horo yeminHy podoty 3 GopMyBaHHs BiIo-
BIJIHUX MPOQECIHO OPI€HTOBAHKX IHIIOMOBHUX HABUYOK
1 BMiHb.

Bapto 3BepHyTH yBary Ha BayKJIMBICTH MiXIWUCIIHII-
JIHAPHHUX 3B’ SI3KiB: HEMOXKITMBO BUKJIA/IATH 1HO3EMHY MOBY
BiipBaHO Bia npodiabHUX auciuInIiH. Cremiaai3oBaHi

Marepiall YacTo PO3MOBIAIOTh MPO SIBHINA, HAYKOBI
HOBHMHKH 1 BiIKpHUTTs. ToMy poboTa 3 TaKUMH aBTCH-
THYHUMH MarepianaMu repeadadae TiCHY CHIBIIPAIIO
BHUKJIaJ1a4ya aHIVIHCHKOT MOBH M BUKJIAJa4iB CIELIAIBHUX
nucnuruiie. Haftuacrime 1ie podutbest y popmi mopiaHux
CTYICHTCHKUX HAYKOBO-TIPAKTUYHHUX KOH(EpeHIIiH, i
Yac SIKUX CTYJICHTH TPE3CHTYIOTh IONOBi/Ii (YKPaiHCHKOIO
Ta IHO3eMHOIO0 MOBaMH ), TIATOTOBJICH] HA O CHOBI TAKOTO
POy aBTCHTHYHHX MaTepiaiB.

Hap4anHs iH03eMHOT MOBH 32 POQECIHHUM CIIpSIMY-
BaHHJM CTyJCHTIB HeMOBHMX 3BO Mae BifOyBaTucs i3
3aCTOCYBaHHSIM KOMIICHCATOPHUX CTpAaTeriii Ta MpHifo-
MIB, SIKi JIOTIOMOYKY Th 3aIIOBHUTH 1e(DIIUT 3HaHb, HABUYOK
1 BMiHb, a TOJIOBHE — IIJBUIATh KBaMi(iKaIlifo B IXHIH
MaiOyTHil mpodeciitnoi mismpHOCTI. Lle Oimbin nmiese
1 pe3yJbTaTUBHE PO3MIMPEHHS TEPMIiHOJIOTIYHOTO CIJIOB-
HUKOBOTO 3aracy, OCKUIbKH BOHO aKTHBY€E KOTHITHBHI
MPOIECH CTYACHTIB. KoMIieHCaTopHO0 (CTpaTeriyHo0)
KOMIIETEHTHICTIO, MH, CIIMPAIOYKCh HAa TyMKY E. A3iMoBa
ta M. lllykiHa, po3yMi€MO 31aTHICTb CTYACHTA 3aJTy4aTh
B YMOBaX HEJIOCTATHHOTO BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
HasiBHI Y HbOTO 3HAHHS, BMIHHS 1 HABHYKH KOPUCTYBaHHS
pigHOIO 200 iHO3eMHOI0 MOBOIO (A3iMoB, Ilykin, 2009,
c. 107). KommneHcaropHa KOMIICTEHTHICTh CTYACHTIB
Oyze OLIBII pe3yIbTaTHBHOIO Ta MPOAYKTUBHOIO, SIKIIIO
B Tpotieci ii po3BUTKY nepeadauynT KOHKPETHI TPUIHO-
MU 1 cTpaTterii, sKi peai3yloThest Ha 0a3i cremiaabHOTOo
komruiekcy 3apnanb (Kpaitaera, 2005, c. 19). Leit kom-
TIEKC MOYKE MICTHTH PI3HOMAHITHI 3aBIaHHs, CTIPSIMOBaHa
Ha 3aCBOEHHS TEPMIiHOJIOTI].

IcHy1OTH Pi3HI criocOOM HaBYaHHS MPOQECiiHHOT JeK-
CUKM aHDINCHKOT MOBU. OIHAK OCHOBHOIO OIUHHUIIEIO
iHpopMmarlii B nmpodeciiiHo-OpieHTOBAHOMY HaBYaHHI €
TekcT. Pobora 3 aBreHTHYHUMH TpodeciiHO-OpieHTOo-
BaHNMH TEKCTaMHU 3a (paxoM Jormomarae CTylIeHTam
HAKOTIMYUTH 1 CHCTEMAaTHU3yBaTH JICKCHYHHUN MIiHIMYyM,
JIOCTaTHIH JUIsl BMIHHS TIPaIfoBard 3 mpodeciiHo HeoO-
xinHoto iH(opmMarriero. /[ CTyIeHTIB, sSIKi HABYAOThCS
3a creliaibHIcTIO «BereprHapHa MeauiinHay 1ie mnepe-
JyCIM TEKCTH, IOB’s13aHi 3 Kiacu(iKalliero, aHAaTOMIYHOIO
OyIlOBOIO, 3aXBOPIOBAaHHSMH TBAPHH, a TAKOXK 3 1HITHUMH
TeMaMH, SIKi € HeoOXiTHUMHU B MaiOyTHI# npodeciiiniii
JUSIBHOCTI 37100yBadiB BUILOT OCBITH. 3aCBOEHHU TEPMIHO-
JIOT1YHUIA MIHIMYM TEKCTIB JIO3BOJISIE CTYJICHTaM YUTATH
i oTpuMyBaTH iH(OPMAIIIIO 31 CrIeIiaIbHUX TEKCTIB, TiJI-
BUIIYIOYX TAKUM YMHOM CBill ipodeciiHuii piBeHb.

PoGoTa 3 TepMiHONIOTIYHUM JIGKCUYHUM MaTrepiaioMm
MPUITYCKAE 03HAMOMIICHHSI 3 HOBUMH CIIOBAMH 1 TepMi-
HaMH, iX TICPBHUHHE 3aKpIlUICHHS 1 MO 3aBEPUICHHIO —
PO3BUTOK YMiHb 1 HABUYOK 3 BUKOPHCTAHHS HOBOI JICK-
CHKH B PI3HMX BHMJIaX MOBHOI IISJIBHOCTI 1 B PI3HHX
CUTYaIlisIX CITIKYBaHHSI.

CeMaHTH3aIlisi HOBOI JICKCHKH MOXKE BiIOyBaTHCS
MepeKiIaJHIM Ta HelepekIajaHuM crocoboM. [lo Here-
PEeKIIQIHNX CcrOco0iB MOXKHA BiJJHECTH JIEMOHCTPAIIIIO
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(meit cnocib 3aCTOCOBYETBCS PiIKO), POSKPHUTTS 3HAYCHHS
yepes nepepaxyBanus (fish, birds, human beings, reptiles
are vertebrates) Wi y3arajibHCHHs, BA3HAUCHHS 3HAYCHHS
cnoBa (mammal is any of the class of animals which feed
their young with milk from the breast), BU3HaYC€HHS
3HAUEHHS Ha OCHOBI CIIOBOTBOPYHMX Mojeneit (fo produce,
production, productive, producer), 3a TOTIOMOTOI0 CHHO-
HiMIB i aHTOHIMIB. J[0 IepeKIaHNX crioco0iB HAIEKATh
nepeKal cjoBa eKBiBaJICHTOM yKpaiHChKOT MOBH, Tiepe-
KJIaJl TAyMa4eHHs i MOBHA 3][0TaJIka Ha OCHOBI I[bOTO
TIIyMadeHHS.

Jniss MilHIIIOro 3acBO€HHSA MPOQECiiiHOT JTEeKCHKH
CTyJCHTaM PEKOMEH/IY€EThCSI BECTH TEPMIHOJIOTIUHI CJIOB-
Huky. J[o CIIOBHYKA BOHHM 3aMUCYIOTh CJIOBO-TEPMIH, HOTO
nepeKya, TIyMadeHHs CJI0Ba 3 BIIPAB, SKi BUKOHYIOThCS
Ha TIEPEATEKCTOBOMY €Tali, CHHOHIM/aHTOHIM CJIOBa,
1 CIIOJTYYyBaHICTh (SKIIO BOHA BaXKJIUBA JJISI IIHOTO TEp-
MiHy). [1ig yac poGOTH 3 HOBIMH JIEKCHYHUMH OJWHHIISIMH
Tpeba MPUAUISTH OCOOMMBY yBary iX CIIONY4YyBaHOCTI:
MPUKMETHHK 1 IMEHHHK, JIIECTIOBO 1 IMEHHUK.

PoGota 3 aBTEHTHYHHM TEKCTOM 3 (axy HOAUISETHCS
Ha JICKUJIbKA €TalliB: IEepPENTEKCTOBUN, TEKCTOBHH Ta
micisTekcTopuid. Ha mepiiiomy, nepearekcroBomy, erari
CTYACHTH 03HAHOMITIOIOTHCS 3 TEPMiHAMH 32 TEMOIO, 10
BHBYAETHCS. BuKkiasaduem naethest ornuc abo TyMavdeHHsT
TEPMIHIB aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, Ha MOYATKOBOMY eTari
HAaBYaHHS — IPSAMUI NIEPEKIIa]] YKpaiHChKOI MOBOXO. [lei
eTal XapaKTEePU3yeThCS PETEIbHUM BiANPAIIOBAaHHIM
HOBOT TEPMIHOJIOTIi, sika MOXke OyTH ab0 CKIIaJHOI0, 200
HE3BHYAaWHOIO IS PO3YMIHHSI CTYNIEHTIB, SIKUM iHOI
HEMPOCTO JaTH MpaBWIbHE TIIyMaueHHs TepMiHiB. Tomy
3 METOIO TIOJIETTIICHHSI POOOTH 3 JIEKCHKOIO MOXKHA 3BEp-
HYTH IXHIO yBary Ha Taki MOMEHTH:

— IHTepHAaLiOHATIBHICT IPOECIHHOT JISKCUKH (consul-
tation, an anesthesia machine, pathology, organization);

— Croco0M CJIOBOTBOPEHHS B aHIIIHCHKINA MOBI;

— HasiBHICTh BW3HAU€Hb, BHPAXKCHUX IMEHHUKAMH
(sniffer dog, rescue dog, guard dog);

— CUHOHIMIIO TepMiHiB (first aid=emergency treatment,
companion animal=pet),

— QHTOHIMIIO TEPMIHIB (zoonosis — anthroponosis).

Ha TtexctoBoMy erami Bke BimOyBaeTbcs pobOoTa 3
po¢eCiiHO-OPIEHTOBAHMM TEKCTOM. Y TEKCTI BUOKPEM-
JOIOTh TEPMiHM U (hpa3eonori3mMu, sKi MOTIM 3aKpill-
JMIOIOTHCST Ha TMICISATEKCTOBOMY eTari. 3BepTacThCs
yBara Ha CIoIy4yBaHICTh TEPMiHIB Y TEKCTi (HassBHICTh
BH3HAUCHb, CIIONYYyBaHICTh JI€CIOBA 3 IMCHHUKAMH).
[Tin wac poboTH 3 Hiaorom Ha MPoQeciiHy TeMy JOMUTBHO
3aKIIEHTYBaTH Ha PO3MOBHHUX a00 CTIHKWX BUpa3ax, sKi
BKHBAIOTHCS, HAMTPUKJIIA, Y CIIUIKYBaHHI BETEPHHAPHOTO
JKaps Ta Tocrofaps TBapuHU. BinOyBaeTbest aHATITHYHE
YUTAHHS, 3 JIOKJIAIHUM ONPAIFOBAHHSAM JIEKCUYHOTO Ta
IpaMaTHYHOTO ACIMEKTIB TEKCTY.

Ha micnsitekcToBOMy eTari BUKOHYIOTBCS TaKi 3aB-
JTAHHS: 3aKPIIMICHHS HOBUX JICKCHYHUX OMHHMIIb 1 TEPMIHIB,

00TrOBOpEHHS TEKCTY (BIIMOBINI HA TUTAHHS, SIKI BUMa-
raloTh 3HAHHS TEPMIiHIB TEKCTY; 3aBIaHHS Ha BU3HAYCHHS
JOCTOBIpHOCTI iH(popMaliii 3a TekcToM). Ha nbomy erarti
MOXIJIMBE MOJIENIOBaHHSA MpogeciiHol MisIBHOCTI 3
BUKOPUCTaHHSM Pi3HHUX IrPOBHX TEXHOJOTIH, POIBLOBHX
1 AUTOBUX 1rop.

PonboBi irpu cOpustOTh PO3MIMPEHHIO aKTHBHOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO CIOBHHKA. Imitamis mpodeciinol
JUSUTBHOCTI B POJIBOBIH TPl CTBOPIOE MEBHY atMocdepy,
MOCHITIOE TBOPYICTh CTYACHTIB, CTBOPIOE CIIOHTAHHICTh
CHUIKYBaHHsI, 110 CIPHUsE aKTHUBI3allii BOJOMIHHSA 1HO-
3eMHOI0 MOBOIO. /I0 TaKUX pOJILOBHX irop MOXHa Tepe-
IyCiM BIJHECTH 3aBIaHHS 3 MOJCJIIOBAHHS CHUTYyaIlii B
JKapHi MiJ 4ac oIy XBOPOl TBAPHHU Ta MOCTAHOBKH
JiarHo3y 3 ONepTSAM Ha 3alporoHOBaHI BHKIAJaueM
BUCIIOBH. BakITuBy poiib MpH IbOMY MalOTh YCi €Tamnu
pOOOTH 3 JIEKCHKOIO, MOBHHMH 3BOPOTaMH 1 TEKCTOM,
OCKUTBKH BOHH TPEHYIOTh Ta BiNPAaIbOBYIOTh JICKCUIHHH
MaTepia i po3MOBHI (popMyJIH.

Ha erami (hopMyBaHHSI MOBJIICHHEBUX HABMYOK 1 BMiHb
MOHOJIOTTYHOI'O Ta JIaJIOTTYHOIO BUCJIOBIIOBAHHS HA MaTe-
piali TEKCTY, 110 BUBYAETHCS, BUKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3HI
MIPUHOMH 3JISKHO Bl TeMM i MeTH 3aHsTT. Jlyke mo0pe
3aCTOCOBYBaTH Ha IbOMY eTarli rpadidHi crnocobu Ha-
naHHs iH(OopMallii 3 ONOPOI0 Ha TEPMIHOJIOTIIO TEKCTY:
TabnmuIl, cxemu, Kaptu, npodini. CrnamaHHs npodiito
TEKCTY Y BUIYISII TAOJHITI 3 ONIEPTSIM CJIOBAMH JIA€ MOXKITH-
BICTh CTY/ICHTaM CaMOCTIHHO CTBOPIOBATH BHUCIIOBIFOBAHHSI
MPaKTHYHO 0e3 ONepTs Ha TEKCT.

I'paciune cTpykTypyBaHHS MaTepiay TEKCTY JI03BOJISIE
CTyJIEHTaM HAO4YHO TobOaunTH iHdopmalito, me pa3 ii
OIIPAIIOBATH, BUSBUTH 3B’ 3KH MK OCHOBHUMH TIOHST-
TimMu. KpiM TOTO, 1€ CTBOPIOE JIOJATKOBE OIMEPTS JUIS
CKJIaJIlaHHS YCHOIO Ta / a00 MUChbMOBOIO MOHOJIOTIYHOTO,
a B J€SIKMX BHIAJKaX i J1aJIOFIYHOrO BUCJIOBIIOBAHHS.

3aCBOEHHS TEPMIHOJIOTIYHOT JICKCUKH 3aBXKI1 BUKIIH-
Kae TPYAHOIII B CTYJCHTIB, TOMY B IIili CTaTTi OCHOBHA
yBara MpHJIIeHa Pi3HUM Crioco0aM akTHBI3allii Bere-
puHapHoi TepmiHonorii. Etam akTuBizamii JeKCHKH
MPUITYCKAE, MO CTYICHTU BXE O3HAHOMIICHI 3 HHU3KOIO
TEpMiHIB 3 siKOich TeBHOT TeMu. Ha erami 3akpiruieHHS
BUKOPHCTOBYIOThCSI HAPi3HOMAaHITHIIII BIIPaBH, OB’ i
3aHi 13 3aCBOEHHSM 3Ha4YeHHS, (OPMHU 1 BXKHBAHHSI CIIiB
(®umnatos, 2004, c. 345).

Ockinbku clioBo (Horo ¢opMa i 3Ha4eHHS) 3aCBOIO-
€ThCSI 3aB/SIKM CUTYaTHBHIM BITHECEHOCTI Ta HEOOXiJHOCTI
JUTsL BUCJIOBITFOBaHHSI CBOIX JTyMOK, TIEPBHHHE TPEHYBaHHS
y BKMBaHHI HOBOI JIGKCUKH TiCJIs 11 mpe3eHTallii 3aikc-
HIOETHCS B YMOBHO-KOMYHIKaTHBHUX BIpaBax (BIpaBH Ha
IMITalli10, MiJICTaBJICHHS, TPaHC(HOPMAILIIIO, PEIPOIYKIIi0)
(®umnatos, 2004, c. 345).

Hwkue HaBeIeHO MPUKIAIN BIIPAB HA IMITAIIIO;

I. Agree or disagree with the following statements.

Example 1: One of the methods classifies tissues into
six broad groups according to cell composition. Do you
agree with me?
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No, that is wrong. One of the methods classifies tissues
into four broad groups according to cell composition.

Example 2: Tissue (in physiology) is a level of
organization in multicellular organism. Do you agree
with me?

Yes, you are (quite) right. Tissue (in physiology) is a
level of organization in a multicellular organism.

1. Embryologists have seldom classified tissues on
the basis of their origin.

2. Stoma tissues are composed of cells that line the
inside of organs.

I1. Fill in the gaps using the words in brackets.

1. The ...of animals is associated with the birth of
agriculture.

2. Man ...animals useful for him.

3. ... animals helped ancient human beings to survive.

4. Pigs ...in China about 7000 years ago.

(were domesticated, domestication,
domesticated).

Tpancdopmariiitni BupaBu mixg 4ac QopmyBaHHS
1 BJIOCKOHAJICHHSI JICKCMYHHUX HABHUYOK MOXYTb OyTH
BHOKPEMJICH] JIMIIIE yYMOBHO, OCKUIbKA BOHHU 0e€3Mo-
CepeIHbO TIOB’si3aHi 31 3MIHOIO TpaMaTHYHOI (HOpMH
CJIOBA, a OTXKE, 3 (OPMYBAHHSIM I'paMaTHYHOI HABUYKH.
BukoHaHHS 1MX BIIpaB 3a0e31euye OBOJIOIHHS 3arajioM
CHUCTEMOIO MarepiajibHUX 3aco0iB 1HO3eMHOI MOBH 1
CTBOPIOE OTEpPaIliiiHy OCHOBY JJISl YCHOTO CITUTKYBaHHS.
B ocHoBHOMY Il BIpaBM Ha CTBOPEHHS 3allUTaHHS-
BIJMOBII, II0 MPOBOAATHCS Y (OPMi Jianory-po3Iu-
TyBaHHS, KEPOBAHOTO JIJIOTy,  TAKOXK irpoBi MPUHOMH
13 3amponoHOBaHOK BepOabLHOI OMOPOI0 3 OOKY
BHKJIa/1a4a.

Hapenemo mnpukmanu Bhpas, 0 MOB’s3aHi i3
3aCTOCYBaHHSIM JIGKCHKH Ha PENpOAyKTUBHOMY piBHI,
nepeadavyaoTh BUKOPUCTAHHS HOBUX CIIIB Y MOBJICHHI
(3 BepOanbHUMU OIopamMu 1 0e3 HUX). YBara CTYICHTIB
miJi yac BUKOHAHHS TaKMX BIpPaB CIPSIMOBaHA SK Ha
3MicT, Tak i Ha Qopmy. KomyHikaTHBHI 3aBHaHHS IS
CTYACHTIB MO>KHA 3aIPOIIOHYBATH TaKi:

I. Match the term with its definition.

II. Answer the questions after reading/ listening
to the following text / watching the fragment of
the film.

III. Ask the questions after reading /listening to
the following text / watching the fragment of the film.

domestic,

1. Skeleton |a) a flexible column of bones which gives
the support for the body of higher animals.

2. Vertebrae |b) a skeleton covering the body.

3. Vertebral |c) flat curved bones which protect the

column thoracic cavity.

4, d) the individual bones of the vertebral

Exoskeleton |column.

5. Ribs e) a narrow bone in the front of the chest.

6. Sternum |f) a framework of hard tissue which
supports and protects the bodies of
animals.

BripaBu Takok MOXYTh OyTH TBOPUOTO XapakTepy
1 CIIPUSATH PO3BUTKY KPEATHBHHX 3[I0HOCTEH CTYIEHTIB.
Jlo BmpaB Takoro By MO)KHA BiJTHECTH 3aBJAHHS Ha
BiJTHOBJICHHSI TIPOTIYIIICHHUX CJIiB B TEKCTi, 3aMIiCTh SKHUX
BUKOPHCTaHI KapTUHKH a00 MIKTOTpaMu. 3amam’siTaTH
(opMaJIbHI O3HAKH CJIOBA JIO3BOJIAIOTH TaKi MPUHOMH
SK KPOCBOP/IM, YalHBOPIIM, CKIAJaHHs CIIB i3 JiTep i
CKJIJIIB, CKJIaJIaHHSI KOPOTKUX CIIB 3 JOBIOTO, MOIIYK
y3arajibHIOBAILHOTO CJIOBA B JIAHITIOXKKY CIIiB, CTBOPEHHS
HOBOT'O CJIOBA, IUISIXOM 3aMiHU OJHIET JIITEPH B LIbOMY
cioBi. Pi3HOMaHITHI irpoBi MPUIOMH, METOIO SIKUX €
3MIITHEHHS 3B’513Ky MiXK 00pa3oM cioBa i Horo 3HaveH-
HsIM. B OCHOBI IIUIX irop JIGKUTh MPHUHITHII TIOIITYKY MapH,
HAINpPHKIIAI: CIOBO-KApTHHKA, CIOBO-TIEPEKIIA, CIIOBO-
AHTOHIM, CJIOBO-CHHOHIM, ITHTAHHA-BIIIOB1Ab, 3arajaka-
BiJrajika, IMCHHHMK-II€CIIOBO Tomo. Hanpuknan:

I. Find synonyms to the following words:
prevention — avoidance, affect — influence, environment —
surrounding.

II. Find antonyms to the following words: increase —
decrease, multicellular — wunicellular, protection —
destruction.

II1. Name a noun derived from a verb: to nourish —
nourishment, to permeate — permeability, to accumulate —
accumulation.

OcoOnuBoro 3HaueHHs HaOyBalOTh MOBHI BIIpaBH,
CIpsIMOBaHI Ha 3MII[HEHHS acOILIaTHMBHUX 3B'A3KiB,
KOHKPETH3AI[iI0 3MicTy i 00CsTYy MOHATTS, popMyBaHHS
1 BIOCKOHAJIEHHS il 3 HOEAHAHHS HOBOTO CJIOBA 3 1HILHU-
Mu. JIo Takux BIpaB BapTO BiJIHECTH BIIPABH Ha MOIIYK
3arajJbHOrO CJIoBa ab0 3aiiBOTO B JAHIIOXKKY CJIiB, ITOMIYK
mpeaMeTa 3a 3aJaHUMK 03HaKaMu ToIno. Hampukian:

I. Read the words and find the odd one.

b) hunting, animal raising, domestication, taming,
breeding;

I1. Find the word that is common for the words in
every line.

a) esophagus, stomach, small intestine, digestive
system, large intestine, pancreas, liver.

b) heart, blood vessels, lymphatic vessels, circulatory
system, lymph.

EdexkruBHIME BIpaBaMu Ha 3aCBOEHHS HOBHUX
TEpMIHIB € BIPaBH, y SKUX CTYICHTaM IPOMOHYEThCS
BUIIPABUTH MOMIJIKH B PEUCHHSIX, @ TIOMUJIKH TTOJISITAIOTh
y B)KUBaHHI HEBIIMOBITHUX TIOHSTH 1 TEPMiHIB.

Bukopucranusa KoM 1oTepHUX Iporpam Ta [nrepHeT-
pecypciB JI03BOJISE CTYICHTaM BHBUYaTH 1HO3EMHY MOBY
1 CaMOCTIHHO BUKOHYBAaTH 3aBJaHHs 3 BUBYCHHS Mpode-
ciiiHOT iHmOMOBHOI TepMiHoJOrii. ToMy OCHOBHUM i3
3aBJIaHb BUKJIAJa4a € 03HAHOMIJIEHHS CTYJICHTIB 3 IINPO-
KAM CIIEKTPOM PI3HOMAHITHHUX 3ac0o0iB HaBUAHHS, SIKi
npezcTaBleHl B Mepexki [HTepHeT.

[Ipu poGori 3 npodeciiiHO0 TEKCHKOIO0 Ta TEPMIiHO-
JIOTi€10 BUKJIA/Iady BapTO MPUBEPHYTH YBary CTY/ICHTIB
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J0 caiiTy 0araToOMOBHOTO CIOBHHKA Myrvmumpanu:
https://www.multitran.com, sikufi € ogHUM 3 HaiOiIb-
IIMX CJIIOBHHUKIB, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS TIPU TIEpEKIIaIi
HAYKOBO-TEXHIYHHX TEKCTiB. [Ipalforoun 31 CIIOBHHKOM,
CTYJCHTH HaBUAIOTHCS 3HAXOAWTHU TNPABHIBHUN aBTCH-
TUYHUH BapiaHT nepeknany npodeciiHux TepMiHiB.

Ha ocobmuBy yBary Tako 3aciIyrOBY€ CIIOBHHK
Cambridge Dictionary wna cabiti: https://dictionary.
cambridge.org/. Llel caliT MICTUTh TIyMa4HUU aHIITiH-
CBKUI CIIOBHUK 3 MOXIIUBICTIO TPOCIYXaTH BUMOBY
AHIIIICBKOTO cJIOBa Yy OpUTAHCHKIH 1 aMepUKaHCHKii
BEpCIsiX.

Kpim nporo, ciig sragaty caiiT nepekianada Google:
https://translate.google.com, sSkuii TakoX JJT03BOJISE
MPOCITyXOBYBaTd BUMOBY aHIJIIHCHKOIO MOBOIO, ajie He
cioBamu, a IimMu (pasamu i a03anamu. Lled caiit
NyKe TONyJSIpHUE cepell THX, XTO BUBYAE 1HO3EMHY
MOBY, 3aBISKH HOTO 3/IaTHOCTI TMEpeKIajaTd TEKCTH 3
aHIIIIICbKOT MOBH YKPaiHCHKOIO 1 HaBIaKW. Y HalloMy
BUIIAJIKy MH HAMaraeMocsi HABUUTH CTYJCHTIB KOPHCTY-
BaTHCSl I[I€I0 MPOTPAMOI0 JUIsl aHAli3y MPaBHILHOCTI
BMMORBH aHIIIHCHKUX CIIIB 1 (pas.

TakoX CTYJCHTIB BapTO O3HAHOMHTHU 3 MPOTPAMOIO
Quizlet, Ky MOXXHA 3aBaHTAXUTH SIK Ha KOMII IOTEP,
TaK i Ha Tese(oH. 3a JIOMOMOTOIO Ii€1 IPOrpamMu CTYACHTH
BBOJATH CBOKO aHITIOMOBHY TEPMIHOJIOTIIO, sika BioOpa-
KA€eThCS B MMPOTpaMi y BUIVISII KapToK 3 aymiodaiiinamu.
L mporpama 03BOIISIE B IrpOBiit ()OPMi BUBYMTH HOBY
AHMIICBKY TEPMIHOJIOTII0, POOISAYH TPOIeC HABYAHHS
[IKaBUM 1 IIBUIKUM.

Bukopucranss 1iux [HTepHET-CalTIB 1 Iporpam € yxe
KOPHCHUM, aJ[Ke JI03BOJISIE IEPEBECTH POIIEC HABUAHHS
Ha AMCTaHIIHY (opMy, Tar0uu CTyACHTaM MOKJIMBICTh
MPaIIOBaTH CaMOCTIHHO.

3a mepioJg HaBYaHHSA B paMKax JAUCIUILIIHU
«AHTIilicbKa MOBa y Ipo(eCiiHii AIsTTEHOCTI» CTYJCHTH
OTPUMYIOTh Pi3HI 3aBJaHH, TIOB’5I3aH] 3 HAKOMTUYCHHSIM
AQHITIOMOBHOT TEPMIHOJIOTI], HANPHUKIAJ: MiJAroTyBaTH
CIHCOK Mpo(decitHUX TepMiHiB, IO CTOCYIOTHCS MIEBHOT
TeMH. 3rajgaHi BHIIE Iporpamu Ta [HTepHET-pecypcH
MOXKYTh JIOIOMOITH CTYIEHTOBI CaMOCTIHHO BHUKOHATH
1le 3aBIaHHs, ke MOXe OyTH OQOPMIICHUM y BUIIISII
XMapH CliB 3a gonomMororw nporpamu WordClouds na
caiti: https://www.wordclouds.com/. Lls mnporpama
3HaXOJMTHCS y BUIBHOMY JOCTYII 1 JO3BOJISIE CTBOPIO-
BaTH XMapu pi3HUX (OpM, IO CKIAJAIOThCS 31 CIIiB
pizHoro 3abapeienHs i mpudTie. [Ipuknan Takoi xMapu
npencrasieHnii Ha Puc. 1, skuii Oyno CTBOpEHO ISt
y3araJibHeHHs TIPOQeCiiiHOT aHIIOMOBHOI TEPMiHOJIOTIT
3 TeMu «CUCTEMHU OpTraHiBy.

3a migcyMKaMH IBOTO 3aBAaHHS CTYIEHT MAae€
MOSICHUTH BHOIp TEPMIHOJOTIT 3a I[i€l0 TEMOIo, BU3HA-
YUTH HAWOUTBII 3HAYYIIl W y3aralbHEHI MOHSTTS,
HABECTU MPHKIAAA BUKOPUCTAHHS IIi€i TEpMiHONOTII B
YCHIH 1 MUCHMOBIH MOBI, a TaKOX JIaTH aHIIiHCHKOIO

MOBOIO BH3HAYEHHS KOXXHOTO CJIOBA, BKa3aHOTO Ha Ma-
moHKy. Lle 3aBnaHHs J103BOJSIE PO3BUHYTH B CTY/ICHTIB
YMIHHS aHaNi3yBaTH BY3bKOCHEIiadbHUN Marepian
YKpPaiHCBKOK) MOBOIO, 3HAWUTU aBTEHTUYHHUI IepeKian
TEpMIHIB aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO, 0OpaTH CJIOBA 3aJICKHO
Bil iX BaXJIWBOCTI M OTpUMATH MNpe3eHTa0CIbHHM
MAJTIOHOK, SIKHH € TICYMKOM YyCi€l poOOTH 3 BUBYEHOIO
TEPMIHOJOTIETO.

[Ipe3enTarist miICyMKOBOTO MaJIFOHKA MPOBOAUTHCS
B TPYIi CTY/ICHTIB, sIKi HABUAIOTHCS 33 OJTHIM HaIlPsIMOM
miarotoBku. [licis npe3eHTaltii XMapu CJiiB 000B’3KOBO
MPOBOINTHCS OOTOBOPEHHS pe3ynbTariB poboTH BCiMa
CTYJICHTaMH, 1[0 TAKOX JIO3BOJISIE PO3IIUPUTH CIOBHH-
KOBHWH 3amac MPUCYTHIX Ha 3aHATTI.

p
g

Puc. 1. Xmapa ciiiB 3 aHIIIIHCHKOIO TEPMIHOJIOTI€I0
3 TeMu «CUCTeMa OpraHiBy.

3a JIOTIOMOTOI0 pecypey AnswerGarden
https://answergarden.ch/ mMokHa OynyBaru CHUTBHY
XMapy CJIIiB B peajibHOMY 4aci B poJii 3BOPOTHOT'O 3B’ S3KY
Biz aymutopii. Ceper iHIIMX IONATKIB, Y IKUX MOYKHA CTBO-
pIOBaTH XMapH, MOXKHa CKOpHCTaTHCS TakuMu: WordArt
https://wordart.com/, Tagxedo http://www.tagxedo.com/,
Abcya https://www.abcya.com/games/word_clouds.

[IporonoBana MmeToAMKa Tependadae HE JUIIE
HABYAHHS CTYICHTIB 1HO3EMHOI MOBH, ajic¢ i PO3BUTOK
HaBHYOK CAMOCTIHHOI pOOOTH 3 IHO3EMHOO TEPMiHOJIO-
ri€lo, MOMYK TMepeKNaay 3 YKpalHChKOI Ha aHTIIHCBKY
MOBY 1 HAaBIIAKW, aHali3 BUMOBH 1 3aydyBaHHS CIiB
HamaM’sITh 0€3 MOCTIHHOTO KOHTPOJIIO BHKJIajgaua.
OCHOBHHM pE3yJIbTaTOM TaKOTO HABYAHHS € CKJIaJaHHs
CTYZIGHTOM CBOTO OCOOMCTOTO TEPMiHOIOTIYHOTO CIIOB-
HUKa 3a TeMaMu HOro MaiOyTHbOI mpodeciiiHoi abo
HayKOBOI JTisUTbHOCTI.

PesynbTarn nociaigpxenns. OnucaHi BUILE CIOCOOH
3aCBOEHHS MPO(DECiitHOT JIEKCUKH MOXKYTh MOITU]iKyBa-
THCSI, 3MIHIOBATHCS Ta JIONMOBHIOBATHCS 3aJ€)KHO Bif
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cnerudiky ayauTopii, MeTH i eramy HaB4aHHsA. [1omiOH1
BIPaBH € KOPHCHUMU, OCKLTBKH BOHH PO3BHBAIOTH JIOT1YHE
MUCIICHHSI, TTOKPAIYIOTh PaKTHYHI HABHYKH 3aCTOCY-
BaHHsI MOBH, CTBOPIOIOTh OTIOPH LIS 3aIlaM’ ITOBY BAHHSI
TEPMIHIB, a TAKOX TOCUJIIOIOTh aCOIlIaTHBHI 3B’ SI3KH.
3aCBOEHHS TEPMIHONOTTYHOT JICKCHKH 3a IOTIOMOTOI0
3alPONIOHOBAHUX CIIOCO0IB € €(PEKTHBHUM, OCKIJIbKH
JTO3BOJISIE CTYIEHTAM OCMUCIIIOBATH JICKCUYHI OJMHHMIII,
0a4nTH 3B’530K (CXOXKICTh 1 BIIMIHHOCTI) MiX CJIOBaMH,
CTBOPIOBATH OIOPY JUIS MOAAIBIIOTO IX BUKOPHCTAHHS
B PI3HHMX BHJIAX MOBHOI JisJIbHOCTI, OPraHi30BYIOTh Ca-
MOCTIHHY po00oTy 3100yBadiB BUIIOT IPOQeciitHOi OCBITH.
PoGora 3 mpodeciiiHO0 TEpMIHOJIOTIE CIpHUsiE
MiIBUIIECHHIO SKOCTI YIPaBIiHHS HABYAIEHIM TPOIECOM
3 HaBYAHHA 1HO3€EMHOI MOBH 1 BIJIOBIIHO OBOJIOAIHHIO
IHIIOMOBHOT JIeKcUKH 3a (axom. DaxiBelnb Oyab-SKOi
rajy3i, IKHi JIETKO OPIEHTYETHCSI B HOpMaXx rpodeciiiHoro
eTUKeTy 1 podeciiiHol TepMiHoJIOTI, Oy/e TOTOBHI 10
MPOMYKTUBHOTO CIUJIKYBAaHHSI, & TAKOXK Oy/ie BIICBHEHUI
1 Ol yeminHui y ipodeciiHiil TisIbHOCTI.
MepcnexTuBM NopaabmuxX po3Bigok. [lepcnekTuBu
MOJAJBIIOT0 JTOCHIHKEHHST BOAUaEMO B BHITPAIIOBAHHI
TEOPETUYHUX 3acajl CTBOPEHHS MOCTIJIOBHOI CHCTEMH
BrpaB i (GopMyBaHHS B MaHOyTHIX JiKapis-
BETEpPHHAPIB aHIJIOMOBHOI JIEKCHYHOT KOMIICTEHTHOCTI
3 BUKOPHUCTAHHSM CYYaCHHX KOMII FOTEPHUX TEXHOJIOTIH
3 000B’I3KOBUM ypaxyBaHH;IM €TaITiB TAKOTO HaBYaHHSI.
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